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Nos incontournables

P. Jacques/hemis.fr

aaa
Évora
De hoofdstad van de Alentejo ligt stilletjes 
mooi te zijn achter haar middeleeuwse ves-
tingmuren. Een Romeinse tempel, Moorse 
patio’s, een renaissancepaleis, gotische ker-
ken en kloosters... Geen wonder dat Évora 
op de Werelderfgoedlijst staat! Zie blz. 316.

Jon Arnold Images/hemis.fr

aaa
Sintra

Sintra is een dorp met beeldschone 
villa’s en elegante, tussen het groen 

verscholen quintas. Maar voor het ab-
solute hoogtepunt moet u ook letter-

lijk een stukje klimmen en wel naar het 
onvergelijkbare Palácio Nacional de 
Penaaa. Een sprookje! Zie blz. 222.

Niet te missen



aaa Vaut le voyage aa Mérite un détour a Intéressant 9
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aaa
Convento de Cristo
Dit klooster op een heuvel bij Tomar 
is een van de belangrijkste Portugese 
monumenten in manuelstijl, met 
bezienswaardigheden als de be-
roemde Rotonde van de Tempeliers 
en een uniek gebeeldhouwd venster, 
waaraan begin 16de eeuw drie jaar 
lang onafgebroken werd gewerkt. 
Zie blz. 306.

Luis Fonseca/Getty Images Plus

P. Renault/hemis.fr

aaa
Ponta de Sagres

Door de wind geteisterde kliffen die 
zich overgeven aan de oceaan... Hier 

eindigt Portugal. Hier eindigt Europa. 
Zie blz. 429.

aaa
Lissabon
Aan de monding van de Taag ligt een 
van de verleidelijkste hoofdsteden 
van Europa. Behalve een unieke sfeer 
vindt u er interessante musea, adem-
benemende vergezichten en pareltjes 
van architectuur. Zie blz. 138.

aaa De reis waard aa Een omweg waard a Een bezoek waard 9



 Þ Luister in het verrassende 
Casa da Música in Porto naar het 
optreden van een symfonieorkest 
of jazzformatie. Ultramoderne 
architectuur, eersteklas musici, veel 
sfeer... Wat kan een mens nog meer 
verlangen? Zie blz. 532.

 Þ Verken het Parque Natural 
do Sudoeste Alentejano e Costa 
Vicentina en volg de kliffen tot 
aan het strand van Arrifana. 
De heidevelden zijn het mooist 
in het licht van de opkomende 
of ondergaande zon, tegen de 
okerkleurige gloed van de rotsen 
en het intense blauw van de 
oceaan. Kunt u er geen genoeg 
van krijgen? Loop dan verder over 
de Via Algarviana! Zie blz. 431 en 
blz. 434.

 Þ Slenter in september door 
de straatjes van Lousã, tijdens het 
Festival Gastrónomico do Cabrito. In 
dit rustige, allesbehalve toeristische 
stadje tegen een heuvel, waar de tijd 
geen rol lijkt te spelen, ontdekt u het 
simpele, echte Portugal. Zie blz. 456 
en blz. 458. 

Verkenning van het Parque Natural do 
Sudoeste Alentejano e Costa Vicentina
F. Guiziou/hemis.fr

Het Casa da Música in Porto, ontworpen door Rem Koolhaas
A. RÌos Lanz/age fotostock/ADAGP, Paris, 2022

Hoogtepunten van Michelin



 Þ Proef een koel glas vinho 
verde in Ponte de Lima, een rustig 
dorp in het hart van de streek waar 
deze ‘groene’, licht mousserende 
wijn vandaan komt. Drink hem 
buiten, aan het eind van de middag, 
op de mooie promenade aan de 
oever van de rivier. Als u er dan ook 
nog een regionaal kaasje bij eet, 
zijn alle ingrediënten aanwezig voor 
een memorabel, typisch Portugees 
aperitief! Zie blz. 609 en blz. 613.

 Þ Vaar met de vissers van 
Armação de Pêra of Carvoeiro het 
zeegat uit, de turquoise Atlantische 
Oceaan op, om de grotten te 
ontdekken die de zee in de loop van 
duizenden jaren in de kliffen heeft 
uitgeslepen. Vaart u liever op eigen 
kracht? Huur dan een zeekajak. 
In beide gevallen wacht u een 
onvergetelijk schouwspel! 
Zie blz. 407 en 413.

De Torre de Belém in Lissabon
T et B. Morandi/hemis.fr

Een zeegrot in de Algarve 
R. Harding/hemis.fr

TOP 5 
 Architectuur in 

manuelstijl
1. Mosteiro dos Jerónimos in Lissabon 

(blz. 182)

2. Mosteiro da Batalha (blz. 293)

3. Kerk van het Mosteiro de Santa Cruz 
in Coimbra (blz. 443)

4. Torre de Belém (blz. 185)

5. Venster en rotonde van het Convento 
de Cristo in Tomar (blz. 306)
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Tips: verlaat Lissabon via de Ponte 
Vasco-de-Gama en rijd over de bin-
nenwegen richting Évora. De lente  
is het mooiste en prettigste seizoen. 
In de zomer kan het in de Alentejo 
erg heet worden.

Lissabon Dag 1 en 2

Bezoek Alfama, Baixa, Chiado, 
Belém, zie blz. 138 en 148.

Évora Dag 3

Volg de megalietenroute (blz. 327) 
en maak een wandeling door de 
hoofdstad van de Alentejo (blz. 316).

Portalegre Dag 4

Ga via de Serra de São Mamede 
(blz. 345) naar Marvão (blz. 346) en 
Castelo de Vide (blz. 347). Overnacht 
in Portalegre (blz. 341 en 350).

Estremoz Dag 5

Rijd naar de prachtige vesting Elvas 
(blz. 351) en Vila Viçosa (blz. 333), 
voor het hertogelijk paleis. Overnacht 
in Estremoz (blz. 337).

Serpa Dag 6

Ga in de vroege ochtend naar 
Monsaraz (blz. 354) en ’s middags 
naar Moura, voor een vaartochtje op 
het stuwmeer van Alqueva (blz. 364). 
Overnacht in Serpa (blz. 363 en 366).

Beja Dag 7

Kijk rond in dit leuke provinciestadje 
(blz. 358), waar u kunt kiezen uit 
verschillende musea en religieuze 
monumenten.

Tavira Dag 8

Rijd zuidwaarts via de Vale do 
Gua diana (blz. 400) en zoek dan 
de oostkust van de Algarve op. 
Overnacht in Tavira (blz. 393 en 398).

Faro Dag 9

Maak een kajaktochtje op de Ria For
mosa (blz. 384 en 392) en bezoek de 
hoofdstad van de Algarve (blz. 380).
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Het zuiden van Portugal 
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Albufeira Dag 10

Rijd nu in westelijke richting via de 
Igreja de São Lourenço (blz. 385) en 
het strand van Falésia (blz. 386) naar 
Albufeira (blz. 404 en 410).

Tip: ga niet in juli of augustus, wan-
neer de hotels en stranden overvol 
zijn en de prijzen torenhoog.

Portimão Dag 11

Lunch in Ferragudo (blz. 417), bezoek 
het museum van Portimão en daarna 
het Praia da Rocha (blz. 412).

Silves Dag 12

Maak de rondrit door de Serra de 
Monchique (blz. 415) en overnacht in 
Silves (blz. 415).

Lagos Dag 13

Ga kajakken of ontspan u op het 
strand van Lagos (blz. 422 en 428).

Ponta de Sagres Dag 14

Ponta de Sagres, Cabo de São Vicente 
en Parque Natural do Sudoeste Alen
te jano e Costa Vicentina (blz. 429). 
Overnacht in Carrapateira (blz. 435).

Setúbal Dag 15

Rijd langs het estuarium van de 
Sado (blz. 245) en bezoek de oude 
binnenstad van Setúbal (blz. 243).

Lissabon Dag 16

Rijd via de Serra da Arrábida 
(blz. 242) terug naar Lissabon.

Kliffen aan de kust van de Algarve
P. Tisserand/Michelin
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Kajaks langs de kust bij Lagos

 fCentro Ciência Viva. 
Diverse steden. In deze centra  
wordt de wetenschap op een  
speelse en didactische manier 
gepresenteerd. De volwassenen 
helpen de kinderen met de proefjes 
en leggen uit hoe de apparaten en 
opstellingen werken (de teksten zijn 
meestal in het Portugees). Plezier 
voor jong en oud verzekerd!  
Zie blz. 180, 337, 382 en 395.

 fWatersporten. Lagos.  
Een dagje zeilen, in een kajak door 
de zeegrotten varen of de Ponta da 
Piedade verkennen, een excursie 
maken om spelende dolfijnen te 
spotten of met zwemvliezen en 
snorkel de zeebodem afspeuren: in 
deze stad aan de prachtige kust van 
de Algarve valt voor iedereen iets 
leuks te beleven.  
Zie blz. 427. 

 fEen ritje met de tram. 
Lissabon. Ontdek de stad aan boord 
van een van die typisch Lissabonse 
trams, met rijtuigen waar de tijd 
geen vat op lijkt te hebben. Lijnen 12 
en 24 volgen bijvoorbeeld een 
prachtige route door de stad. Breng 
daarna een bezoek aan het Museu da 
Carris (trammuseum), een enorme 
loods waar de getuigen van 150 jaar 
openbaar vervoer zij aan zij staan 
opgesteld. Een activiteit die u in Porto 
nog eens dunnetjes kunt overdoen! 
Zie blz. 177 en 525. 

 fPortugal dos Pequenitos. 
Coimbra. Op de linkeroever van de 
Mondego, in het ‘Portugal van de 
allerkleinsten’, zijn de hoogtepunten 
van het land in miniatuur nagebouwd: 
monumenten, boerendorpen, kas
telen, maar ook bouwwerken uit de 
voormalige koloniën. Hier veranderen 
kinderen in reuzen! Zie blz. 453. 

 fVaren op de Guadiana.  
Vila Real de Santo António. Langs de 
oevers van de rivier vindt u diverse 
rederijen die tochtjes op de Guadiana 
aanbieden, tot Foz de Odeleite aan 
toe. Portugal links, Spanje rechts: u 
vaart op de grens! Zie blz. 403.  

w Ga na uw vaartocht een uurtje 
zwemmen: in zee bij het strand van 

Maak een ritje in een antieke tram in Lissabon
StockPhotosArt/Getty Images Plus

 Met het gezin

Let op dit symbool: het 
staat in deze gids bij 

bezienswaardigheden en acti-
viteiten waar u de kinderen een 
plezier mee doet.



De Melkweg boven de Alentejo
miguelclaro/Getty Images Plus

Monte Gordo, niet ver van Vila Real 
de Santo António, of in de rivier bij 
het Praia Fluvial do Pego Fundo, in 
Alcoutim. Zie blz. 403 en 402.  

 fPicknicken in het bos. 
Mata do Buçaco. Om de eetlust op te 
wekken kunt u eerst een wandeling 
door deze vreemde natuur maken. 
De paden slingeren tussen exotische 
bomen door, langs romantische, met 
mos en azulejo’s overdekte ruïnes. 
Achter elke bocht in het pad kan een 
verrassing opduiken, tot een barok 
paleis met Franse tuinen aan toe... Het 
is een unieke, mysterieuze omgeving 
voor een onalledaagse picknick! Zie 
blz. 465. 

 fSea Life en World of 
Discoveries. Porto. Twee heel 
verschillende themaparken, maar 
in beide gevallen staan water en de 
zee centraal. Sea Life is tegelijkertijd 
een aquarium en een waterpark 
met golfslagbaden. In World of 
Discoveries gaat u met het hele gezin 
op reis, in het kielzog van de grote 
Portugese ontdekkingsreizigers, die 
de wereld tot in de verste uithoeken 
hebben verkend. Zie blz. 543-544.

 fDe Bom Jesus do Monte. 
Porto. Als uw kinderen wat te veel 
energie hebben, laat ze dan de ‘Trap 
van de Vijf Zintuigen’ beklimmen 
en onderweg de treden tellen... 
Er is ook veel te zien en te doen: 
panorama’s, fonteinen, kapellen met 
levensgrote standbeelden en een oud 
kabelbaantje uit de 19de eeuw. 
Zie blz. 586. 

 fPootjebaden en sterren 
kijken. Alqueva. Op en om dit 
stuwmeer met de afmetingen van 
een binnenzee valt voor iedereen iets 
romantisch, sportiefs of cultureels 
te beleven: van een zeiltochtje bij 
zonsondergang tot sterren kijken 
in het observatorium Dark Sky, 
een wandeling door de dorpjes en 
pootjebaden in het heerlijk frisse 
water.  Zie blz. 357 en 364.  
 

Terug naar de prehistorie. 
Vale do Côa. Een terreinwagen 
van het archeologische park 
brengt u naar de plaats waar de 
vroegste bewoners van dit gebied 
schitterende rotstekeningen hebben 
achtergelaten. Als de kinderen daarna 
aan wat meer actie toe zijn, kunnen ze 
een workshop volgen en leren leven 
zoals zoals mannen en vrouwen in de 
prehistorie! Zie blz. 638. 

29DE LEUKSTE ACTIVITEITEN VOOR KINDEREN VAN 6 TOT 14 JAAR
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Portugal van A tot Z
Alarmnummers
Algemeen alarmnummer (politie, 
ambulance) – t 112.
T Zie ook ‘Gezondheid’, blz. 42.

Ambassades en consulaten
Nederlandse ambassade in 
Portugal – Av. Infante Santo 43‑5°, 
1399‑011 Lissabon, t +35 12 13 91 
49 00, bezoek alleen op afspraak; 
http://portugal.nlambassade.org/.
Het contactcenter van Nederland 
Wereldwijd is telefonisch altijd be-
reikbaar: 24 uur per dag, 7 dagen 
per week: t +31 247 247 247.
Belgische ambassade in Portugal – 
Rua Castilho 75 ‑ 4°dto, 1250‑068 
Lissabon ‑ t+351 213 170 510 ‑ 
 http:// diplomatie.belgium.be.

Auto

T ‘Auto en rijbewijs’, zie blz. 36.

Autoverhuur
De grote autoverhuurbedrijven zijn 
te vinden op luchthavens en spoor-
wegstations met internationale 
verbindingen. Vaak is de minimum-
leeftijd voor het huren van een auto 
21 jaar.
w Goed om te weten – Het loont 
de moeite op internet naar andere 

opties te zoeken dan de erkende 
 autoverhuurbedrijven. Ook infor-
matie over autoverzekeringen is ab-
soluut de moeite waard. Veel infor-
matie is te vinden op www.anwb.
nl/vakantie/autohuur. Wanneer 
u het voertuig afhaalt, blokkeert 
het verhuurbedrijf een waarborg 
van minimaal 1000 euro op uw 
creditcard. Vergeet dus niet om de 
limiet voor buitenlandse betalingen 
op uw kaart te verhogen. Kies ten 
slotte altijd voor een terugkeer met 
een volle tank en met de optie elek-
tronische tolheffing (zie verderop). 

Wegennet
Zowel de snelwegen als de se-
cundaire wegen verkeren in prima 
staat. Vanwege de hoge toltarie-
ven is het echter zelden druk op de 
splinternieuwe snelwegen. .

Verkeersregels
Maximumsnelheden: 120 km/uur 
op de snelwegen, 90 km/uur op de 
overige wegen en 50 km/uur in de 
bebouwde kom. Campers: respec-
tievelijk 100, 70 en 50 km/uur. 
Veiligheidsgordels zijn verplicht, 
zowel voor- als achterin. 
Opgelet: zebrapaden worden aan-
gegeven met een stopteken op het 
wegdek. 

Afstanden
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Bragança - 322 473 746 188 512 211

Coimbra 322 - 251 435 149 201 115

Évora 473 251 - 227 289 135 354

Faro 746 435 227 - 551 277 549

Guarda 188 149 289 551 - 318 207

Lisbonne 512 201 135 277 318 - 305

Porto 211 115 354 549 207 305 -
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Het maximaal toegestane alcohol-
promillage is 0,5.

Veiligheid voor alles
Wees uiterst voorzichtig want 
Portugezen rijden in het algemeen 
hard. Op sommige grote wegen 
wordt een zerotolerancebeleid 
gehandhaafd, wat betekent dat er 
meer politiecontrole is en dat de re-
gels streng worden gehandhaafd. 
w Goed om te weten – Op de IP5, 
tussen Aveiro en Vilar Formoso, 
moet u overdag met dimlichten aan 
rijden! Deze regel is echter niet van 
toepassing op moderne auto’s met 
dagrijlicht.

Tolwegen
Op de meeste snelwegen moet 
worden betaald. Op een aantal 
snelwegen aan de noordkust (A27, 
A28), rond Porto (A4, A24, A41 en 
A42), in het midden van Portugal 
(A17, A23, A25 en A29) en op de 
A22 in de Algarve kan uitsluitend 
elektronisch worden betaald (bord 
‘Electronic toll only’ en een logo dat 
op het wifi teken lijkt). Als u in een 
auto rijdt met een niet-Portugees 
kenteken kunt u kiezen: 
– een prepaid Toll Card kopen in 
een Welcome Point bij de grens, 
in het postkantoor of bij een P met 
voorzieningen langs de snelweg in 
Portugal of Spanje (€ 5, € 10, € 20 
of € 40; wordt met een sms-bericht 
geactiveerd); 
– of u kiest voor de formule 
Easy Toll (30 dagen geldig): 
 automatische betaling van elek-
tronische tol door middel van het 
koppelen van uw kenteken aan uw 
creditcard, kijk op www.anwb.nl/
vakantie/portugal/informatie/tol of 
op www.quinta-flores.eu/wp- 
content/uploads/2013/02/ 
TOL-QF-NL.pdf.
Welcome Point – www.portugal 
tolls.pt ‑ Aan de N13 (Vila Nova de 
Cerveira), de A24 (Chaves), de A25 
(Vilar Formoso) en de A22 (Vila 
Real de Santo António).

Parkeren
Op parkeren op een invaliden-
parkeerplaats zonder de benodigde 
vergunning staat een hoge boete. 

Brandstof (gasolina)
De benzinestations zijn door-
gaans open van 7.00 tot 24.00 u 
(sommige zijn 24 uur open). 
Zelfbedieningspompen worden 
steeds algemener, net als de ver-
plichting om vooraf te betalen om 
de pomp te deblokkeren.
– loodvrij 95: sem chumbo noventa 
a cinco simples
– loodvrij 98: sem chumbo noventa 
a oito simples
– diesel: gasóleo simples
Er zijn ook duurdere brandstoffen 
met toevoegingen en ethanol (95+, 
98+ of gasóleo+).
Kijk voor prijzen en lijsten met  
postos de gasolina op www. 
precoscombustiveis.dgeg.pt of 
www.maisgasolina.com.

Hulp bij pech en 
ongevallen
Landelijk alarmnummer: 112.

Banken

T Zie ook ‘Geldzaken’ in ‘Voor het 
vertrek’, blz. 36.
De banken zijn doorgaans geopend 
van maandag tot en met vrijdag 
van 8.30-15.00 u. Er zijn overal 
geld automaten.

Duiken

De rotsachtige kusten van het Ilha 
da Berlenga, Peniche en in de buurt 
van Sesimbra lenen zich bij uitstek 
voor diepzeeduiken. Ook de on-
derzeese grotten van de Algarve, 
tussen Albufeira en Sagres, zijn bij-
zonder geliefde duikspots.

Elektriciteit

220 volt/50 Hz. U kunt dezelfde 
tweepolige stekkers gebruiken als 
in Nederland en België.



376

IC
 1

N
 2

66

N
 1

20

N 268

N
 2

68

N 266-3

N
 2

66

N 125

N 120

N 124

N 267

N 125

A 22 - IC 4

AT L A N T I S C H E

O C E AA N

R.         Arade

Ribeira       de             Seixe

B A R L A V E N T O

Ribeira
    d

e     O
delouca

Interessant

Een bezoek waard

Een omweg waard

De reis waard

Vale do Guadiana

De zuidwestpunt van
Portugal en de Costa Vicentina

Serra do Caldeirão

Plaats van vertrek

Serra de Monchique

Tavira

Burgau

PONTA DE SAGRES

Albufeira

Porches

Armação 
de Pêra

Nossa Senhora 
da Rocha

Carvoeiro

Ferragudo

Praia
da RochaPraia de

Porto Mós

Lagos

Ponta da
Piedade

BurgauSalema

Sagres

PONTA DE SAGRES

CABO DE
SÃO VICENTE

Forte de Beliche

Vila do Bispo

Castelejo
Cordoama

Barriga

Benagil

Praia do Amado

Bordeira

Carrapateira

Aljezur

Aljezur

Arrifana

Monte Clérigo

Odeceixe

Parque Natural do
Sudoeste Alentejano

e Costa Vicentina 

Bravura Silves

Caldas de
Monchique

Monchique

Pico
da Fóia

Serra               de                    
    Monchique

Alvor

Portimão

Dona Ana

156

773

902

VILA NOVA DE MILFONTES, LISSABON

Faroa 380

Ten oosten van Faro: 
Taviraaa 393

Vale do Guadianaa 400

Algarve
MICHELINKAART 733



377

Ten westen van Faro: 
Albufeira 404

Portimão en omgeving 411

Lagosa 422

 Ponta de Sagresaaa  
en Costa Vicentinaaa 429

IC
 2

7

N
 2

N 393

A 2 - I
P 1

N 124

N 270

N
 125-4

N
 2

N
 122

N
 1

22

N 124

N 267

N 270
N 125

A 22 - IP 1
A 49

N 397

RIO
    G

U
AD

IAN
A

Ribeira        
         

do         Vascão

Ribeira                 
 de  

    
     

    Odeleite

Ria Formosa S O T A V E N T O

SPANJE
ALENTE JO

FARO

Parque Natural

do Vale

do Guadiana

3

ALGARVE
0                               10 km

Alcoutim

Vale      do     G
uadiana

Cacela Velha

Tavira

Barril

Castro
Marim

Monte
Gordo

Vila Real
de Santo
António

Ilha de TaviraFaro

Estói

Milreu

Vale de Lobo

Quinta do Lago

Quarteira

Olhão

VilamouraFalésia
Albufeira

Serra          do          Caldeirão

Alte

Paderne

Salir

Querença

Loulé

São Lourenço

São Brás de
Alportel

Pedras d’el Rei

Conceição

Odeleite

Ilha 
Deserta Ilha 

do Farol

Ilha da
 Culatra

Ilha da
 Armona

da         
 Ria        F

ormosaParque   Natural

Praia
de Faro

Luz de
Tavira

Santa Luzia

BEJA, LISSABON

SEV
ILLA

4



NOM DE LA MICRORÉGION XXXXXXXX378



De Algarve in vogelvlucht

Zuid-Portugal is een ideale vakan-
tieplek. Het klimaat is er zeer zacht, 
zonder verstikkende hitte, maar met 
een zongarantie en een kalme oceaan 
op een temperatuur die precies goed 
is. Alle ingrediënten zijn aanwezig om 
te genieten van de stranden tussen de 
vergulde kliffen in de omgeving van 
Lagos of Albufeira, in het westen, 
of van de zandwallen die zich voorbij 
Faro uitstrekken zo ver het oog reikt, 
en de zee van de lagune van Formosa 
scheiden.

In het paradijs van het 
heerlijke nietsdoen
Elke badplaats aan de kust van de 
Algarve biedt een brede waaier aan 
al dan niet sportieve activiteiten: zei-
len, jetskiën, een waterpretpark, het 
observeren van dolfijnen, een tocht 
per boot of kajak naar de zeegrot-
ten, vistochtjes of een rondvaart aan 
boord van een nagebouwde karveel. 
Toch bezit iedere plek een volstrekt 
eigen karakter. Zo is Tavira, aan-
trekkelijk vanwege de traditionele 
huizen met sierlijke schuine daken, 
zowel een tegenpool van het moderne 
Praia da Rocha als van het kosmopo-
litische en feestvierende Albufeira, 
met een soms iets te dik aangezette 
schilderachtigheid. Op Lagos, dat nog 
een zekere oude stijl bezit, volgt het 
aan de ontdekkingsreizen verbonden 
Sagres. Ten slotte treedt de natuur 
op het voorplan rond de Cabo de 
São Vicente, de kaap waar de golven 
bulderend tegen op beuken en die het 

symbool vormt van een land dat is 
gericht op de wijde zee.

Geheime tuinen
Een eigen karakter, natuurlijkerwijs 
ontstaan, is zichtbaar in zowel het 
binnenland als aan de kust, in Aljezur, 
Burgau, Ferragudo of Cacela Velha. 
Beschermd als nationale parken 
bewaarden de schitterende stranden 
en de Costa Vicentina, meer geschikt 
om er te surfen of te bodyboarden dan 
er te zwemmen, de groene Serra de 
Monchique en de vergezichten van de 
Vale do Guadiana tot aan Alcoutim, 
hun ruige aard. Een verrukking voor 
de natuurliefhebber.

Moorse periode
In de Algarve, waarvan de naam is 
afgeleid van het Arabische woord voor 
het ‘westen’, herinnert veel aan de 
oude Moorse bezetters. Ontelbare 
plaatsnamen wijzen op een Moorse 
afkomst. De invloed schemert door op 
duizend-en-een manieren, zoals in de 
‘kubistische’ stadsopbouw van Olhão 
of in de smaak van de suikerwaren 
met amandelen van de banketbak-
kers van Silves, Portimão of Faro. 
Zelfs de aanblik van het binnenland, 
vol fraaie boomgaarden met aman-
del- of sinaasappelbomen, doet 
denken aan een bloeiend Midden-
Oosten. Deze indruk wordt versterkt 
door de plotselinge verschijning van 
het trotse, roodbruine silhouet van 
Silves, met erbovenuit het grootste 
kasteel van de Algarve.

379

Kristalhelder water bij de kliffen van Ponta da Piedade
Caroline Brundle Bugge/Getty Images Plus
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Albufeira
De voormalige vissershaven, gebouwd in de vorm van een amfitheater 
met uitzicht op zee en met prachtige stranden in het centrum van de 
stad, heeft zijn verleden definitief de rug toegekeerd en is sinds het 
einde van de jaren 1960 een mekka voor strandtoerisme geworden. Een 
soort kruising van Mykonos, Benidorm en Ibiza, bevolkt door jonge bui-
tenlanders en groepen die hier komen om te feesten. Albufeira (‘het fort 
van de zee’ in het Arabisch) is de populairste badplaats van de Algarve 
en leeft elke nacht op het ritme van de oorverdovende geluidssystemen 
van de ontelbare bars. Maar in het laagseizoen en zelfs in de vroege 
zomer ’s morgens, is het oude centrum met zijn kronkelende straatjes 
en zijn wirwar aan witte huizen met een Moors tintje toch verleidelijk.

Ñ Ligging

44.158 inwoners – District Faro
REGIOKAART B2 (BLZ. 376-377) - 

PLATTEGROND (HIERNAAST)

4 km ten zuiden van de N125, halver-
wege Faro (36 km) en Lagos (51 km).

w Aanraders

De zeegrotten van Armaçao de Pêra;  
de uitkijk punten van Albufeira; 
het Praia da Falésia.

> Planning

Maak ’s ochtends vroeg een boottocht 
in Armação de Pêra en ga ’s  middags 
naar een strand ten  westen van 
Albufeira.

< Met het gezin

De waterpretparken Zoo Marine en 
Slide & Splash.

i Praktisch blz. 408

h Adresboekje blz. 408

Wandelen  PLATTEGROND (HIERNAAST)

Ñ Route in groen aangegeven op de plattegrond.
Gelegen tegen een goudbruine rotsheuvel biedt de oude stad met haar witte 
huizen een mooie aanblik. Daaronder ligt het zich krommende strand, dat wordt 
beschermd tegen de westelijke deining door de rotsige punt van Baleeira, een 
wonderlijk brok kalksteen in de vorm van een kruis.

De oude stad B1-2

Het historische hart van Albufeira, met de geplaveide straatjes overwelfd door 
Moorse bogen met lantaarns, moet te voet worden verkend. Alle straten leiden 
naar een centraal plein: de Largo Eng. Duarte Pacheco, waar zich de caféterrasjes 
bevinden. ’s Zomers worden de bars en restaurants van het voetgangersgebied 
bestormd door massa’s mensen uit alle landen, die zich later op de avond naar 
de vele discotheken in de omtrek begeven.

Museu de Arte Sacra B2
Ermita de São Sebastião - Largo Miguel Bombarda - di-zo 10.30-16.30 u (en 20.00-
23.00 u ’s zomers) - € 2. Het museum is ondergebracht in een 18-de eeuws kerkje 
en bevat opmerkelijke heilige kunstwerken (polychrome houten beelden uit de 
17de en 18de eeuw) en een prachtig paneel van azulejo’sa (Verrijzenis) uit de 
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16de eeuw. Links van het schip zijn in een zaal foto’s van Albufeira tentoongesteld 
die zijn genomen tussen 1880 en 1970, vóór de metamorfose, toen het nog een 
vredig vissersdorpje was.

Museu Municipal de Arqueologia B2

Praça da República - t 289 59 95 08 - di-vr 9.30-12.30, 13.30-17.30 u (14.00-
22.00 u in juli-aug.) - € 2.
Albufeira schenkt in het voormalige stadhuis aandacht aan zijn geschiedenis: de 
prehistorie, de Romeinse, Visigotische en de Moorse tijd, met ten slotte enkele 
steeninscripties uit de 16de eeuw.

Stranden AC-2

Van het kleine historische centrum naar de oceaan; een paar stappen zijn genoeg 
om in een andere wereld terecht te komen. Albufeira is uitgegroeid tot de popu-
lairste badplaats van de Algarve dankzij de prachtige stranden midden in het 
centrum van de stad.
Een in de rotsen uitgegraven tunnel (aan het eind van de Rua 5 de Outubro, in de 
oude stad) leidt naar het Praia do Peneco (‘badstrand’). Boven het strand voert 
een straat helemaal naar het einde van de rotspunt, die een uitzicht biedt op het 
strand en de jachthaven. U kunt hier ook komen door middel van een panorami-
sche lift die is aangelegd achter de enorme rots.
Aan de oostkant is het badstrand door een klif gescheiden van het ‘vissersstrand’, 
het Praia dos Pescadores. De kleurrijke, fotogenieke bootjes zijn jammer genoeg 
verdwenen sinds de aanleg van een nieuwe jachthaven in het westen van de stad.

In de omgeving  REGIOKAART (BLZ. 376-377)

Het kustdeel rondom Albufeira wordt ‘Barlavento’ (‘Bovenwinds’) genoemd en 
staat bekend om de uitgestrekte zandvlakten aan de voet van de okergele rotsen 
(tot in Vilamoura) en het heldere turkooizen water, dat wegstroomt in de zee-
grotten. Helaas heeft deze plek door de nieuwbouw wat aan charme ingeboet.

Ten westen van de stad B2

Achter de mooie kreek van São Rafaela (2 km) en die van Castelo (4 km) ligt het 
Praia da Galé (7 km), een kilometerslang zandstrand tussen kliffen.
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Armação de Pêra B2

Ñ 12 km ten westen van Albufeira.
De voormalige vissershaven is uitgegroeid tot een populaire, sterk verstedelijkte 
badplaats. De hoge woontorens dienen als achtergrond voor het gigantische, 
zeer veilige strand.
aa Boottocht – Naar Benagil, naar het westen, vanaf Armação (Praia Nascente 
of Praia dos Pescadores) - vertrekt elke 2 uur van 10.00 u tot 16.00 u (17.30 u in de 
zomer - als het weer het toelaat) - € 20/25 p.p.; duur 1 uur/1.15 uur. U vaart langs 
een prachtige kustlijn voordat u bij een twaalftal zeegrotten komt, waaronder de 
Gruta de Benagilaa, die als de mooiste grot van de kust van de Algarve wordt 
beschouwd. Langs het hele gebied liggen prachtige stranden, die minder worden 
bezocht omdat ze vaak alleen over zee bereikbaar zijn.

Porches B2

Ñ 20 km ten westen van Albufeira via de N125.
Deze verder oninteressante en weinig uitnodigende plek is beroemd om zijn 
fabrieken van aardewerk, azulejo’s en traditionele haarden.
Capela Nossa Senhora da Rocha – 4,5 km ten zuiden van Porches. Deze witte 
kapel met een spitse klokkentoren prijkt op een uitstekende rotspunt die twee 
mooie stranden van elkaar scheidt. Het portaal wordt geflankeerd door twee 
zuilen met primitief bewerkte kapitelen. De kapel is aan de binnenzijde betegeld 
met azulejo’s en bevat een Maagd met Kind uit de 16de eeuw.
w Vanaf het strand van de Senhora da Rocha is het ’s zomers mogelijk om boten 
of kajaks te huren en de grotten te bezichtigen.

Ten oosten van de stad BC2

Vanaf de weg bereikbare stranden volgen elkaar hier bijna om de kilometer op: 
Oura (2 km van Albufeira), Balaia, Maria Luísa, Olhos de Água en uiteindelijk een 
van de allermooiste van de hele kust, Praia da Falésiaaa (blz. 386).

Het strand van Albufeira
mtcurado/Getty Images Plus



ALGARVE408

i Praktisch
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Inlichtingen

Toeristenbureau – B1 - R. 5 de 
Outubro - t 289 58 52 79 - www.
cm-albufeira .pt.

Aankomst en vertrek

Bus
Busstation Caliços - BIJ B1 - R. da 
Figueira. Elk halfuur gaat er een 
bus van en naar de Avenida da 
Liberdade (€ 1,45). Tien bussen 
per dag naar de stranden, behalve 
za, zo en feestdagen; ze zetten u 
af in de hoofdstraat, van daar is 
het nog 10-15 minuten lopen naar 
het strand. Dienstregeling bij het 
 toeristenbureau.

Nuttige adressen

Autoverhuur – De meeste natio-
nale en internationale verhuurbe-
drijven vindt u op de Avenida da 
Liberdade.
Verhuur van tweewielers – 
Vespa Rent – BIJ C1 - R. Alexandre 
Herculano - Areias de São João - 
t 289 54 23 77 - www.vesparent.
com.

Evenementen

Festa da Orada – 14-15 aug. Feest 
op het strand ter ere van de be-
schermheilig van de vissers.
Internationaal festival van zand-
sculpturen – 25 mei-25 okt. - 
 www. fiesa.org. Dit wordt sinds 
2003 in Pêra gehouden, met elk 
jaar een ander thema.

h Adresboekje
Uit eten

Goedkoop
ĕ O Zuca – B1 - Travessa do 
Malpique 6 - t 289 58 87 68 - ; - 
12.00-15.00, 18.00-23.00 u beh. 
wo - € 18/25. Deze populaire eet-
tent ligt iets van het centrale plein 
af en verkoopt eenvoudige, voor-
delige gerechten (gegrilde kip, spa-
ghetti bolognese, hamburgers). Het 
is een van de weinige niet al te toe-
ristische adressen in de buurt, net 
achter Largo Eng. Duarte Pacheco. 
Dagelijks afhaalmaaltijd.

Doorsneeprijzen
Ė Almareado – B1 - R. da 
Liberdade 37 - t 289 58 61 55 - 
11.00-15.00, 19.00-23.00 u beh. 
zo - € 22/28. In deze ‘straat van 
de restaurants’ liggen vele adres-
jes zij aan zij. Onder hen wordt de 
Almareado uitverkoren vanwege 
zijn verse en bovendien smakelijk 
bereide vis en zeevruchten. De eet-

zaal heeft een typische inrichting 
en het aangename terras toont 
het mediterraanse blauw en wit. 
Correcte bediening.

� O Marinheiro – BIJ A2 - Caminho 
da Praia de Coelha - Sesmarias - 
t 289 59 23 50 - www.ath.pt - 
18.30-23.00 u beh. ma - gesl. buiten 
het seizoen - € 30/35. Uitstekende 
prijs-kwaliteitverhouding voor dit 
restaurant met twee smaakvol in-
gerichte eetzalen. De visgerechten 
zijn verfijnd, creatief in hun com-
binatie van smaken en smakelijk ge-
presenteerd. Heerlijk gegrild vlees 
en een benijdenswaardige wijn-
selectie. Uitstekende gastvrijheid.

Pure verwennerij
� Vila Joya – BIJ A2 - Estrada da 
Praia da Galé - 7 km ten westen van 
Albufeira - t 289 59 17 95 - www.
vilajoya.com - õ - 13.00-14.00, 
19.30-20.45 u - gesl. eind nov.-eind 
feb. - reserv. verplicht vóór 11.00 u - 
menu € 195. Hét luxe restaurant 
van de Algarve, gelegen in een 
prachtig park aan zee. Het behoort 
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dankzij chef-kok Dieter Koschina 
tot de  vijftig beste restaurants van 
de  wereld. De gastronomische 
ervaring zorgt voor een bijzon-
dere avond. Twee sterren in de 
Michelingids 2022.

Een tussendoortje

Pastelaria Riviera – BIJ C1 - R. do 
Município - onder aan hotel Brisa 
Sol - t 289 58 77 45 - www.algar-
vetoday.net/riviera.html - 9.00-
22.00 u. U moet absoluut naar deze 
banketbakkerij in het hoger gele-
gen deel van de stad om kennis te 
maken met de specialiteiten van de 
Algarve, waaronder de befaamde 
Dom Rodrigo.

Iets drinken
In het centrum van de stad behoeft 
de levendige ‘straat met de bars’ 
(Rua Cândido dos Reis) geen na-
dere uitleg. Kies een willekeurig 
adres uit, of juist niet en ga tot diep 
in de nacht van bar naar bar!

Winkelen

Porches
Porches Pottery – EN 125, tus-
sen Lagoa en Porches - t 282 
35 28 58 - www.porchespottery.
com - ma-vr 10.00-18.00, za 10.00-
14.00 u. Langs de nationale weg, in 
een gebouw gebouwd in de stijl van 
een boerderij uit de vorige eeuw, 
azulejo’s, serviesgoed, potten, enz., 
alles met de hand gemaakt.

Uitgaan
De meeste clubs en disco’s zijn al-
leen in de zomer, gedurende één 
seizoen, open en veranderen het 
jaar daarop weer van naam. De be-
langrijkste bevinden zich in Praia 
da Oura, waar Mitto een van de 
klassiekers is. In Areias de São João 
is aan de weg van Santa Eulália een 
groot aantal bars, waar u meestal 
ook kunt dansen. Een gevestigde 
naam is Liberto’s Bar (www.liber 

tosclub.com), een discotheek met 
een zwembad, populair onder voet-
ballers en de jetset. Kiss (kissdisco 
club.com) in Areias de São João is 
het hele jaar door geopend en trekt 
een jonger publiek. Le Club, is een 
discotheek van goede kwaliteit 
met bekende dj’s. Het heeft uitzicht 
op het strand van Santa Eulália en 
er zijn verschillende ruimten in de 
openlucht. En verder is er ook nog 
de Lick (Estrada de Vilamoura).

Sport en ontspanning

Albufeira Surf & SUP - Surf 
School – BIJ A1 - Praia da Galé - 
Pedras Amarelas - t 926 82 35 79 - 
www.watersmile.pt. Verhuur van 
uitrustingen, surf- en stand-up 
paddle-lessen, snorkelen en ka-
jakken.
Dolphins Driven – BIJ A2 - Marina 
de Albufeira - t 913 11 30 94. 
Ontdek de Gruta de Benagil met 
een rubberboot.
Ski Molhado – BIJ C2 - Praia da 
Oura - www.skimolhado.com. 
’s Zomers verhuur op het meren-
deel van de kuststranden. 
Flyboard, jet-ski, enz.
Algar Experience – BIJ A2 - Marina 
d’Albufeira - t 289 59 11 53 - www.
algarexperience.com. Verschillende 
tochtjes per boot, langs de kust, 
zeevissen, dolfijnen kijken en ook 
paragliding.
Algarve Charters – BIJ A2 - 
Cais H, Escritorio 3 - Marina de 
Albufeira - t 289 31 48 67 - www. 
algarvecharters.com. Catamaran- 
en zeilboottochten.
< Slide & Splash – Lagoa - 
langs de N125 tussen Lagoa en 
Estombar - t 282 34 08 00 - www.
slidesplash.com - april-nov. 10.00-
17.00/17.30 u (18.00/18.30 u ’s zo-
mers) - € 29 (kind € 21) - reserveren 
verplicht. Reuzenglijbanen, jacuzzi, 
allerlei soorten zwembaden.
< Zoo Marine – Langs de N125 
(8 km ten noordwesten van 
Albufeira) - t 289 56 03 00 -  
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